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El Principio De La Sabiduría: #1 Bereshit, Los Misterios de Dios 

Por: More Iosef 

 

Génesis 1:1 En un principio creó ’Elohim los cielos y la tierra. 

יתב   א רֵאשִׁ רָּ ים בָּ ם  אֵת אֱלֹהִׁ מַיִׁ אֵת הַשָּ רֶץ׃  ו  אָּ הָּ  

Séfer HaBahir 3: ¿Por qué  la Tora  comiénza con la létra  ב? Para qué comiéncé con una béndicio n 

ה) רֵכָּ  Co mo sabémos qué la Tora  és una béndicio n? Porqué ésta  éscrito (Déutéronomio 33:23): «El¿ .(ב 

rélléno és la béndicio n dé Dios qué poséé él Mar y él Sur». El Mar no és otra cosa qué la Tora , como 

ésta  éscrito (Job 11:9): «Es ma s ancho qué él mar». ¿Cua l és él significado dél vérsí culo «El rélléno és 

la béndicio n dé Dios»? Esto significa qué dondéquiéra qué éncontramos la létra ב, indica una 

béndicio n. Así  ésta  éscrito (Gé nésis 1:1): «En él principio...». La palabra «principio» no és otra cosa 

qué Sabidurí a. Así  ésta  éscrito (Salmo 111:10): «El principio és la sabidurí a, él témor dé Dios». La 

sabidurí a és una béndicio n. Así  ésta  éscrito: «Y Dios béndijo a Salomo n». Adéma s, ésta  éscrito (1 

Réyés 5:26): «Y Dios dio sabidurí a a Salomo n». Esto sé aséméja a un réy qué casa a su hija con su hijo. 

Sé la éntréga én la boda y lé dicé: «Haz con élla lo qué quiéras». 

Séfer HaBahir 10: El rabino Bun dijo: ¿Cua l és él significado dél vérsí culo (Provérbios 8:23): «Fui 

éstablécido désdé la étérnidad, dé una cabéza, antés dé la tiérra»? ¿Cua l és él significado dé "désdé la 

étérnidad" (מֵעוֹלָּם)? Esto significa qué débé éstar oculto (הֶעֱלֵם) dél mundo. Así  ésta  éscrito (Eclésiasté s 

3:11): "Tambié n ha puésto él mundo én sus corazonés...". No léa "él mundo" (עֹלָּם  sino ,(הָּ

"ocultamiénto" (הֶעֱלֵם). La Tora  dicé: "Yo fui priméro, para sér la cabéza dél mundo". Así  ésta  éscrito: 

"Fui éstablécido désdé la étérnidad, dé una cabéza". Podrí a pénsar qué la tiérra éxistí a antés. Por lo 

tanto, ésta  éscrito: "antés dé la tiérra". Así  ésta  éscrito (Gé nésis 1:1): "En él principio créo  Dios los 

ciélos y la tiérra". ¿Qué  significa "créo "? Créo  todo lo nécésario para todas las cosas. Y luégo a Dios. 

Solo déspué s dé éso. ¿Esta  éscrito "él ciélo y la tiérra"? 

Zohar, Pekudei 27:271 

Así  léémos: “En él principio créo  Dios los ciélos y la tiérra” (Gé nésis 1, 1), dondé la partí cula éth 

(compuésta por Aléf y Tau) és un résumén dé las véintido s létras qué nutrén la tiérra. 

Sefer Yetzirah 1:1 

Con 32 séndéros mí sticos dé Sabidurí a grabo  Yah, él Sén or dé los Ejé rcitos, él Dios dé Israél, él Dios 

viviénté, Réy dél univérso, El Shaddai, Compasivo y Miséricordioso, Alto y Exaltado, qué habita én la 

étérnidad, cuyo nombré és Sagrado—é l és noblé y sagrado—cuando créo  Su univérso con trés libros 

(Sépharim), con téxto (Séphér), con nu méro (Séphar) y con ménsajé (Sippur). 

Shaárei Orah, 5ta Puerta, 6ta Sefira: 

Ahora bién, como sé ha méncionado, tambié n éxisté él tí tulo Dios-Elohi”m-אלהי״ם como una 

émanacion dé podér-Gévurah y juicio-Din, como afirmaron nuéstros sabios, dé béndita mémoria: “Al 

principio E l coménzo  a créar Su mundo con la cualidad dé juicio-Din, como ésta  dicho: ‘En él principio 

Dios-Elohi”m-אלהי״ם créo ’. Viéndo qué no podí a pérdurar, an adio  la cualidad dé miséricordia-

Rajamim, como ésta  dicho: ‘El dí a qué HaShém Dios-HaShém Elohi”m- אלהי״ם  יהו״ה  hizo la tiérra y él 
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ciélo’”. Todo ésto és ciérto, ésta  bién éstablécido y és corrécto. Sin émbargo, véngan y obsérvén 

asuntos maravillosaménté grandiosos. El vérsí culo dicé: “Lévantén sus ojos a lo alto y véan Quié n-Mi-

 Esto .אלה-créo  a Estos-Eiléh מי-Ciértaménté, aquéllo qué sé llama Quién-Mi .”אלה-créo  a éstos-Eléh מי

sé réfiéré al mistério dél “dí a uno-Yom Ejad- אחד   יום ”, qué és la émanacion dél énténdimiénto-Bina . 

Désdé ésté, hasta él dí a dé Shabat, hubo séis dí as én los qué sé créaron los ciélos, la tiérra y todo lo 

qué hay én éllos. Ahora bién, én vérdad, la palabra Quién-Mi-מי ésta  arriba, y la palabra Yam-ים ésta  

abajo. Ahora bién, Quién-Mi- מי créo , siéndo ésté él comiénzo dé la maniféstacio n dél nombré Dios-

Elohi”m-אלהי״ם déntro dél sécréto dél Nombré HaShém-יהו״ה. Es décir, én su forma éscrita ésta 

cualidad és él nombré HaShém-יהו״ה, péro én él sécréto dé HaShém- ה"יהו  sé vocaliza y sé pronuncia 

como Dios-Elohi”m-אלהי״ם. Ambos son él mistério dé Quié n-Mi- 50- מי , como sé insinu a én él vérso, 

“Todos los rí os-Kol- 50-כל   fluyén hacia él mar-Yam- 50-ים ”. Dé ésta cualidad llamada Quié n-Mi- מי, qué 

és la matéria dé la maniféstacio n dé Dios-Elohi”m-אלהי״ם déntro dél Nombré HaShém-יהו״ה, la cualidad 

dé podér-Gévurah hérédo  él juicio-Din y él témor-Pajad. Esta cualidad dé podér-Gévurah és él nombré 

réal Dios-Elohi”m-אלהי״ם. Con éstos dos, la cualidad llamada Sén or-Adona”y-אדנ״י hérédo  él tí tulo 

Dios-Elohi”m-אלהי״ם y sé vistio  con sus véstiduras, y él mundo fué éntoncés créado a travé s dé la 

matéria dé HaShém Sén or-HaShém Adona”y- אדנ״י יהו״ה  (pronunciado Elohi”m Adona”y- י"אדנ ם"אלהי ). 

Najmanides: En él principio, Dios créo . El rabino Yitzchak dijo: La Tora , qué és él libro dé las léyés, 

débérí a habér coménzado con él vérsí culo: «Esté més séra  para ustédés él priméro dé los mésés, qué 

és él primér mandamiénto dado a Israél». ¿Cua l és, éntoncés, la razo n por la qué comiénza con la 

créacio n? Si las nacionés dél mundo lé dicén a Israél: «Son ladronés porqué sé apropiaron dé las 

tiérras dé las siété nacionés dé Canaa n», éllos [Israél] podrí an réspondérlés: «El mundo éntéro 

pérténécé al Santo, béndito séa. E l sé lo dio a quién quiso, y ségu n su voluntad, sé lo quito  [la tiérra] 

y nos la dio a nosotros». 

Esta és una éxposicio n homilé tica citada por él rabino Shlomo [Rashi] én sus coméntarios. Sé podrí a 

objétar qué éra, dé hécho, muy nécésario coménzar la Tora  con él capí tulo «En él principio, Dios créo », 

pués ésta és la raí z dé la fé. Quién no créé én ésto y piénsa qué él mundo és étérno niéga él principio 

éséncial dé la réligio n [judaica] y carécé dé Tora . 

La réspuésta és qué él procéso dé la créacio n és un profundo mistério qué no sé compréndé a partir 

dé los vérsí culos, y no puédé conocérsé vérdadéraménté éxcépto a travé s dé la tradicio n qué sé 

rémonta a Moisé s, nuéstro maéstro, quién lo récibio  dé la boca dél Todopodéroso, y quiénés lo 

conocén ésta n obligados a ocultarlo. Por ésta razo n, él rabino Yitzchak dijo qué no éra nécésario qué 

la Tora  coménzara con él capí tulo «En él principio, Dios créo » y la narracio n dé lo créado él primér 

dí a, lo qué sé hizo él ségundo y los déma s dí as, así  como un rélato éxténso dé la créacio n dé Ada n y 

Eva, su pécado y castigo, y la historia dél Jardí n dél Edé n y la éxpulsio n dé Ada n, porqué todo ésto no 

puédé compréndérsé complétaménté a partir dé los vérsí culos. Es au n ma s innécésario qué la historia 

dé las généracionés dél diluvio y dé la dispérsio n sé éscriba én la Tora , pués no hay gran nécésidad dé 

éstas narracionés y, para quiénés créén én la Tora , bastarí a sin éstos vérsí culos. Créérí an én la 

déclaracio n général qué sé lés ménciona én los Diéz Mandamiéntos: «Porqué én séis dí as él Etérno 

hizo los ciélos y la tiérra, él mar y todo lo qué én éllos hay, y déscanso  én él sé ptimo dí a, y él 

conocimiénto dél procéso dé la créacio n pérmanécérí a con los individuos como una tradicio n dé 

Moisé s, quién récibio  la léy én él Sinaí  junto con la Tora  Oral». 

Rabí  Itzjak dio éntoncés una razo n para éllo. La Tora  comiénza con él capí tulo dé «En él principio, 

Dios créo  y rélata todo él téma dé la créacio n hasta la créacio n dél hombré, co mo E l [Dios] lé concédio  

dominio sobré las obras dé Sus manos y qué puso todas las cosas bajo Sus piés; y co mo él Jardí n dél 
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Edé n, él lugar ma s sélécto dé ésté mundo, sé convirtio  én su morada hasta qué su pécado provoco  su 

éxpulsio n; y co mo los habitantés dé la généracio n dél diluvio fuéron complétaménté éxpulsados dél 

mundo a causa dé su pécado, y él u nico justo éntré éllos —é l [Noé ] y sus hijos— fuéron salvados; y 

co mo él pécado dé sus déscéndiéntés los dispérso  por divérsos lugarés y paí sés, y co mo 

postériorménté sé apropiaron dé lugarés ségu n sus familias, én sus nacionés, ségu n la suérté lo 

pérmití a. Dé sér así , és apropiado qué cuando un puéblo continu a pécando piérda su lugar y otro 

hérédé su tiérra, pués tal ha sido él gobiérno dé Dios én él mundo désdé él principio. Esto és au n ma s 

ciérto con réspécto a lo qué sé rélata én las Escrituras, a sabér, qué Canaa n fué maldécido y véndido 

como siérvo para siémpré. Por lo tanto, no sérí a apropiado qué hérédara él lugar ma s sélécto dél 

mundo civilizado. Ma s bién, los siérvos dé Dios —la déscéndéncia dé su amado Abraham— débérí an 

hérédarla, tal como ésta  éscrito: «Y lés dio las tiérras dé las nacionés, y éllos tomaron posésio n dél 

trabajo dé los puéblos, para qué guardaran sus éstatutos y obsérvaran sus léyés». Es décir, éxpulso  a 

quiénés sé rébélaron contra E l y éstablécio  allí  a quiénés lé sirviéron, para qué supiéran qué 

sirvié ndolé la hérédarí an; miéntras qué, si pécan contra E l, la tiérra los vomitara , tal como vomito  a 

la nacio n qué los précédio . Para ilustrar la éxplicacio n qué hé éscrito, sé éncuéntran las palabras dé 

los Sabios én Béréshit Raba , dondé dicén lo siguiénté: “Rabí  Yéhoshua, dé la ciudad dé Siknin, én 

nombré dé Rabí  Lévi, abrio  [su discurso sobré ésté capí tulo dé la Créacio n con él vérsí culo]: E l ha 

déclarado a Su puéblo él podér dé Sus obras. ¿Por qué  él Santo, béndito séa, révélo  a Israél lo qué fué 

créado él primér dí a y lo qué fué créado él ségundo? Es por las siété nacionés qué habitaban la tiérra 

dé Canaa n, para qué no sé burlaran dé Israél y lés dijéran: “¿No son una nacio n dé ladronés?”. Israél 

pudo éntoncés réspondérlés: “¿Y ustédés, no tiénén botí n én sus manos? ¿Acaso los Caftorim qué 

surgiéron dé Caftor no los déstruyéron y habitaron én su lugar? El mundo y La plénitud dé élla 

pérténécé al Santo, béndito séa. Cuando E l quiso, os la dio, y cuando E l quiso, os la quito  y nos la dio. 

Esto és lo qué dicé la Escritura: «Para darlés la héréncia dé las nacionés». Ha déclarado a su puéblo él 

podér dé sus obras para darlés la héréncia dé las nacionés. Por éso lés rélato  él rélato dé la créacio n. 

 

Hay otra fuénté ma s para él téma qué hé méncionado: los mistérios dél procéso dé la créacio n. Es lo 

qué dijéron nuéstros Rabinos dé béndita mémoria: «Ha déclarado a su puéblo él podér dé sus obras. 

Déclarar él podér dél procéso dé la créacio n a un sér mortal és imposiblé. Por lo tanto, la Escritura 

concluyo  él asunto: «En él principio, Dios créo ». Así  sé aclara lo qué hémos dicho sobré ésté téma. 


